ELTE BTK Nyelvtudományi Doktoriskola
Fordítástudományi Doktori Program

Felvételi tájékoztató (2024-2025)
A tanszéki felvételi tájékoztató nem tartalmazza az ELTE BTK doktori programjainak általános felvételi követelményeit, amelyek a kari honlapon érhetők el:
https://doktorifelveteli.elte.hu
1. A program jellege, kiket várunk?
A Fordítástudományi PhD Programot 2003-ban alapította és a 2024/2025-ös tanévre is meghirdeti az ELTE BTK Nyelvi Közvetítés Intézetének Fordító- és Tolmácsképző Tanszéke az ELTE BTK Nyelvtudományi Doktori Iskolájának keretén belül. Olyan jelentkezőket várunk, akik lehetőleg valamilyen idegennyelv-szakos egyetemi végzettséggel rendelkeznek, vagy idegennyelv-tudásukat igazolni tudják, van már némi fordítási és/vagy tolmácsolási gyakorlatuk és érdeklődnek a nyelvi közvetítés elméleti kérdései, valamint és a fordítás és tolmácsolás empirikus kutatása iránt. 

A fordítástudományt (az angol Translation Studies terminushoz hasonlóan) tágan értelmezzük, vagyis olyan interdiszciplináris kutatási területként, amely nem elsősorban irodalmi művek fordításának kérdéseivel foglalkozik, hanem a fordítás és tolmácsolás, mint kétnyelvű beszédtevékenység folyamatát, eredményét és funkcióját kutatja, és ennek megfelelően érintkezik a pszicholingvisztikával, a kognitív nyelvészettel, szövegnyelvészettel, a korpusznyelvészettel, a kontrasztív nyelvészettel, a lexikográfiával, a terminológiával, a szociolingvisztikával, a kommunikációelmélettel és más tudományágakkal. 

 

2. A képzés szerkezete
A program résztvevőinek 8 félév alatt 240 kreditet kell teljesíteni, amelyből az első két évben, a képzési és kutatási szakaszban 120 kreditet, a harmadik és negyedik évben, a  kutatási és disszertációs szakaszban szintén 120 kreditet kell megszerezni. A második évet komplex vizsga zárja. Ez helyettesíti a régi szigorlatot, a fő különbség, hogy a júniusi komplex vizsgára már március végén kell jelentkezni a frissített kutatási tervvel és egy kb. 40 oldalas részletes disszertációs dolgozattal, mely tartalmazza, a téma szakirodalmi előzményeit és a tervezett kutatások valamint (ha már vannak) az előkutatások célját és módszereit.  

A tanegységek teljesítéséhez szükséges tanulmányokon kívül a program ideje alatt három publikálható minőségű tanulmányt kell készíteni 15(20 oldal (kb. 25(30 ezer n) terjedelemben. A két tanulmány közül az egyik lehet elméleti-áttekintő jellegű, a másik kettőnek saját empirikus kutatásra kell épülnie. 

Bizonyos esetekben a programvezető felmentést adhat olyan tantárgyak alól, amelyet a doktorandusz más keretek között már elvégzett. A felmentést a programvezető minden esetben egyénileg bírálja el. A tantárgyak hetenként 90 perces órát jelentenek szemeszterenként. A foglalkozások általában csütörtökön vannak, kivéve a tömbösített órákat, amelyekre más napokon is sor kerülhet. 

3. A programban részt vevő oktatók
A program vezetője:
2024. aug 31-ig: Prof. dr. Klaudy Kinga (klaudy.kinga@btk.elte.hu)
2024. szept 1-től: dr. Robin Edina, habilitált egyetemi docens (robin.edina@gmail.com)
A program jelenlegi oktatói és témavezetői (csak azok, akik 2021-2022-ben,  2022-2023-ban és 2023-2024-ben témát hirdettek)  
dr. Bakti Mária, dr. Barta Péter, dr. Bodnár Gábor, dr. Bóna Judit, dr. Dróth Júlia, dr. Eszenyi Réka, dr. Heltai Pál, dr. Károly Krisztina, dr. Klaudy Kinga, dr. Robin Edina, dr. Seidl-Péch Olivia, dr. Seresi Márta, dr. Szabó Dávid, dr. Tamás Dóra, dr. Zachar Viktor
4. Tantárgyi struktúra
 ELTE BTK NYDI

Fordítástudományi Doktori Program (BTKD-NY-FORD)
(Egyszerűsített tanegységlista)
	Tárgykód
	Tantárgy / tevékenység megnevezése
	Kredit
	Köve-telmény típusa
	Óra-szám
	Ism/

nem ism 
	Felvétel

tipusa
	Java-solt.  félév

	Képzési és kutatási szakasz (120 kredit)

	BTKD-NY-FORD 1.
 
	Szakmai tárgy 1.
A fordtud. klasszikusai 
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt


	1

	 BTKD-NY-FORD 2 

	Szakmai tárgy 2. 
Bev. a fordítás kutatásába
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt 

	1

	 BTKD-NY-FORD 3.
 
	Szakmai tárgy 3. 
A fordítás lexikai kérdései
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt


	2

	 BTKD-NY-FORD 4.
 
	Szakmai tárgy 4. 
A fordítás szövegtana kérdései
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt

 
	2

	 BTKD-NY-FORD 5.
 
	Szakmai tárgy 5. 
Prezentációs technikák
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt


	3

	 BTKD-NY-FORD 6. 

	Szakmai tárgy 6. 
Kutatásmódszertan 
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt

 
	3

	 BTKD-NY-FORD 7.
 
	Szabadon választott 1.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt


	4

	 BTKD-NY-FORD 8.
 
	Szabadon választott 2.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt

 
	4

	 BTKD-NY-FORD 9. 
	Témavezetői konzultáció 1.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt
	1

	 BTKD-NY-FORD 10. 
	Témavezetői konzultáció 2.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt 
	2

	BTKD-NY-FORD 11.  
	Témavezetői konzultáció 3.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt
	3

	 BTKD-NY-FORD 12. 
	Témavezetői konzultáció 4.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt 
	4

	 
	KOMPLEX VIZSGA
	0
	KOLL
	0
	nem
	köt
	4

	Kutatási és disszertációs szakasz  (120 kredit)
	
	
	
	
	Nem

	BTKD-NY-FORD 13. 
	Témavezetői konzultáció 5.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt 
	5

	BTKD-NY-FORD 14. 
	Témavezetői konzultáció 6.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt
	6

	BTKD-NY-FORD 15. 
	Témavezetői konzultáció 7.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt 
	7

	BTKD-NY-FORD 16. 
	Témavezetői konzultáció 8.
	10
	gyjegy
	2
	nem
	köt
	8

	Tudományos publikáció / tanulmányírás

	BTKD-NY-P-1.1.
  
	Tudományos publikáció / tanulmányírás I.
	5
	EF
	0
	ism
	köt

 
	1-8

	BTKD-NY-P-1.2.
  
	Tudományos publikáció / tanulmányírás II.
	10
	EF
	0
	ism
	köt


	1-8

	BTKD-NY-P-1.3.
  
	Tudományos publikáció / tanulmányírás III.
	15
	EF
	0
	ism 
	köt

 
	1-8

	Konferencia előadás
	
	
	
	
	
	nem
	köt

	BTKD-NY-T-1.1. 
 
	Konferencia előadás


	5
	EF

	0

	ism


	szabadon

választ-ható

	1−8


	BTKD-NY-T-1.2. 

	Nemzetközi konferencia előadás
	10
	EF
	0
	ism
	szv

	1−8


	Szerkesztés / recenzió
	
	
	
	
	
	1−4

	BTKD-NY-T-2.1.

	Szerkesztés

	10
	EF
	0
	ism
	szv

	1−8


	BTKD-NY-T-2.2.  
	Recenzió
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	Tudományszervezés

	BTKD-NY-T-3.1.  
	Tudományszervezés I.
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	BTKD-NY-T-3.2.   
	Tudományszervezés II.
	10
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	Kutatómunka

	BTKD-NY-T-4.1.  
	Kutatómunka
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	BTKD-NY-T-4.2.   
	Külföldi kutatómunka 
	10
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	 Egyéb tudományos tevékenységek

	BTKD-NY-T-5
.  
	Egyéb tudományos tevékenység
	5
	EF
	0
	ism
	szv


	1−8

	BTKD-NY-T-6.   
	Terepmunka
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	BTKD-NY-T-7.  
	Múzeumi gyakorlat
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	BTKD-NY-T-8.  
	Gyűjtőmunka
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	 Oktatási segédanyag

	BTKD-NY-T-9.1.   
	Kisebb terjedelmű
	5
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	BTKD-NY-T-9.2.  
	Nagyobb terjedelmű
	10
	EF
	0
	ism
	szv
	1−8

	Oktatási modul (max. 40 kredit szerezhető)
	
	
	
	
	I
	szv

	BTKD-NY-O.1.  
	Heti 2 órás szem/ előadás
	10
	GY
	2
	nem
	szv
	1−8

	 BTKD-NY-O.2.  
	Heti 2 órás szem/előadás
	10
	GY
	2
	nem
	szv
	1−8

	 BTKD-NY-O.3.  
	Heti 2 órás szem/előadás
	10
	GY
	2
	nem
	szv
	1−8

	 BTKD-NY-O.4.  
	Heti 2 órás nyelvóra
	5
	GY
	2
	 (1X)
	szv
	1−8

	Megjegyzések: Ha valaki nem végez oktatói munkát, 40 kredit szerezhető további a tudományos kreditek teljesítésével. Az oktatási és tudományos krediteket már az első félévtől fel lehet venni.
	
	
	
	
	
	szv

	
	
	
	
	
	
	szv


5. Jelentkezési feltételek
A Fordítástudományi Doktori Programra való jelentkezéshez az ELTE BTK Doktori Szabályzatában rögzített jelentkezési feltételeken túl szükség van következőkre:

(1) Akadálytalanul kell tudni olvasni angol szakirodalmat. 
Előnyt jelent: 

(2) OTDK helyezés, tudományos konferencián tartott előadás, megjelent publikáció (pl. tanulmány, recenzió, konferenciabeszámoló), 
(3) Korábbi fordítási és tolmácsolási tapasztalatok (pl. megjelent fordítások)  
Megjegyzés: Az erre vonatkozó adatokat nem kell igazolni, csak a CV-ben szerepeltetni
6. Felvételi vizsga
A szóbeli felvételi vizsga háromtagú vizsgabizottság előtt történik. Részei:

(1) Az előzetes kutatási terv megvitatása (A kutatási terv elkészítéséhez segítséget nyújthat a FORDÍTÁSTUDOMÁNY című folyóirat: https://ojs3.mtak.hu/index.php/fordtud/). A kutatási téma tervét a választott témavezetőnek jóvá kell hagynia. Bármelyik téma meghirdetőjével fel lehet venni a kapcsolatot e-mailen (ld. a 7. pontban megadott táblázatot).
(2) Valamilyen, tetszés szerinti nyelvészeti mű bemutatása, amely a választott téma szempontjából releváns lehet.  Bármely műről lehet beszélni, az alábbiakban csak ajánlunk néhányat:
· Pszicholingvisztika: Gósy Mária 1999. Pszicholingvisztika. Bp: Corvina (később: Osiris). 
· Szociolingvisztika: Wardhaugh, R. 1995. Szociolingvisztika. Bp: Osiris.. 

· Pragmatika: Szili Katalin 2004. Tetté vált szavak. Bp: Tinta Könyvkiadó.
· Szövegtan: de Beaugrande, R, Dressler, W. 2000. Bevezetés a szövegnyelvészetbe: Bp: Corvina.
· Terminológia: Fóris Ágota 2005. Hat terminológiai lecke. Pécs: Lexikográfia
· FONTOS: Aki nem nyelvszakot végzett, annak a fenti választott olvasmányon kívül kötelező olvasmány: Kálmán László és Trón Viktor 2015 Bevezetés a nyelvtudományba Bp: Tinta Kiadó. (Kivéve a Fonetika, fonológia fejezetet)
Az értékelés szempontjai: 

· általános szakmai tájékozottság, saját szakterület (disszertációs téma) ismerete,

· a téma illeszkedése és megvalósíthatósága a doktori oktatási program keretein belül,

· biztosítható-e a témához tudományos fokozattal rendelkező témavezető,

· korábbi egyetemi tanulmányai során, a szakterületet érintő kiváló tanulmányi előmenetel,

· több idegen nyelv ismerete,

· felsőoktatási oktatói feladatok ellátására való alkalmasság,

· önálló tudományos kutatói tevékenységre való alkalmasság,

· esetleges publikációs tevékenység (sikeres OTDK pályázat, konferenciaelőadás)
7. Meghirdetett témák a 2024/2025-ös tanévben indulóknak
	Témavezető 
	Téma
	Elérhetőség

	Bakti Mária
	A tolmácsolás kutatása
	bakti.maria@szte.hu

	Bodnár Gábor
	Szöveg-zene kohézió az opera- és dalfordításokban
	bodnar.gabor@btk.elte.hu


	Dróth Júlia
	Fordítási kompetenciák fejlesztése és értékelése a nyelvszakos fordítási specializációban, illetve a fordítási szakirányú továbbképzéseken 
	droth.julia@gmail.com


	Eszenyi Réka
	Fordított szövegek értékelése
	eszenyi.reka@btk.elte.hu

	
	Kommunikáció és tolmácsolás 
	eszenyi.reka@btk.elte.hu

	
	A fordító szerepe a fordítás folyamatában
	eszenyi.reka@btk.elte.hu

	
	Fordítás és technológia (a neurális gépi fordítás és más technológiai eszközök hatása a fordítás folyamatára és produktumára)
	eszenyi.reka@btk.elte.hu

	Heltai Pál
	A fordítás lexikai kérdései
	pal.heltai@gmail.com

	Károly Krisztina
	A fordítási szöveg és a fordítási szövegalkotás
	karoly.krisztina@btk.elte.hu

	Robin Edina
	A lektorálás elméleti és gyakorlati kérdéseinek kutatása 
	robin.edina@btk.elte.hu


	Robin Edina
	Fordítási univerzálék irodalmi és szakszövegekben, illetve tolmácsolásban
	robin.edina@btk.elte.hu

	Robin Edina
	Magyar nyelvhelyesség és fordítás
	robin.edina@btk.elte.hu

	Robin Edina
	Fordítástechnológia gépi fordítás és utószerkesztés 
	robin.edina@btk.elte.hu

	Seidl-Péch Olivia
	A szakfordítás elméleti és gyakorlati kérdései
	seidl-pech.olivia@btk.elte.hu


	Seidl-Péch Olivia
	Korpuszalapú fordításkutatás
	seidl-pech.olivia@btk.elte.hu


	Seidl-Péch Olivia
	A szakfordítás terminológiai jellemzői
	seidl-pech.olivia@btk.elte.hu


	Seidl-Péch Olivia
	Az audiovizuális fordítás jellemzői
	seidl-pech.olivia@btk.elte.hu

	Seresi Márta
	A tolmácsolás speciális fajtái
	seresi.marta@btk.elte.hu

	Seresi Márta
	A tolmácsképzés pedagógiai kérdései
	seresi.marta@btk.elte.hu

	Tamás Dóra
	Fordítás és terminológia
	tamas.dora.dr@gmail.com

	Zachar Viktor
	Média és fordítás
	zachar.viktor@btk.elte.hu


8. Jelentkezés: 2024.  március 18–május 6. (éjfélig).  Letölthető jelentkezési lap már nincs. A jelentkezés teljes mértékben online történik: (https://doktorifelveteli.elte.hu/)
9. A felvételi vizsga ideje: 2024. május 21. és június 14. között 
10. Értesítés a felvételi vizsga eredményéről: 2024. július 31.

11. Létszám: 6(10 fő évente 
12. További információ: 
ELTE BTK Doktori és Tudományszervezési Hivatal
1088 Budapest Múzeum krt. 4. „A” épület 1. emelet 117.
Tel.: 485-5200/5183-as mellék, E-mail:szucs.adel@btk.elte.hu
Honlap: https://www.btk.elte.hu/phd 
(2) ELTE BTK Fordító és Tolmácsképző Tanszék 

Budapest, 1088 Múzeum krt. 4. „F” épület 1. emelet 3-4. 

Tel: 411-6500/5894-es mellék 

E-mail: bertalan.zoltanne@btk.elte.hu vagy klaudy.kinga@btk.elte.hu 
Honlap: https://languages.elte.hu
Tanszéki előadó: Bertalan Zoltánné  

Félfogadás évközben: hétfőtől csütörtökig 10.00-14.00 (ha zárva van az egyetem, a teljes ügyintézés online történik).
Megjegyzés: 
Adminisztratív ügyekben a Doktori Hivatal ('A' ép. 1. em. 117.), tartalmi kérdésekben az FTT ('F' ép. I./9-11.) tud tájékoztatást nyújtani, de részvételi szándékát mindenképpen jelezze Prof. dr. Klaudy Kingának e-mailen (klaudy.kinga@btk.elte.hu) vagy dr. Robin Edinának (robin.edina@btk.elte.hu)
Részletesebb információ:

https://www.btk.elte.hu/phd/felveteli
